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МИКОЛА ЛУКАШ – ГЕНІАЛЬНИЙ УКРАЇНСЬКИЙ 

ПЕРЕКЛАДАЧ, МОВОЗНАВЕЦЬ, ПОЕТ 

Микола Лукаш (1919-1988) – український поет, лінгвіст, 

перекладач, поліглот член Спілки письменників України, співробітник 

журналу іноземної літератури «Всесвіт».  
Він володів 24 мовами, вільно перекладав з 18 (був одним з небагатьох 

перекладачів, які працювали з оригінальним текстом, а не з проміжним 
перекладом російською) тексти різних жанрів від таких великих 
письменників, як Керролл, Гайне, Рабле, Гюго, Міцкевич, Боккаччо, Блок, 
Маяковський. Він обирав тексти для перекладання, керуючись соціально-
культурним контекстом, особистим інтересом та винахідливістю.  

Микола Лукаш – виняткова постать в історії української художньої 
культури. Його перекладацька діяльність вражає глибиною розуміння як 
вимог до художнього перекладу, так і процесів, що відбувалися в 
українській мові та культурі.  

Дослідники відзначають універсалізм як одну з найвагоміших рис 
перекладів Лукаша. Він перекладав тексти різними мовами, в різних 
жанрах, стилях, напрямках і літературних течіях. Його лексичний розмай 
та редакторське чуття роблять переклади Лукаша справжніми 
шедеврами. Підкреслимо кілька ключових моментів, які підкреслюють 
унікальність перекладацького таланту Лукаша: 1) глибоке розуміння 
вимог до художнього перекладу, 2) знання процесів, що відбувалися в 
українській мові та культурі, 3) прагнення до збереження цілісності 
української культурної полі системи. 
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